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EVALUATIVITY OF SOMATIC PHRASEOLOGY
IN OLD ENGLISH VERSIONS OF THE PSALMS
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Abstract. The research based on the Old English linguistic evidence of eight Anglo-Saxon Psalters dating
from the 8" to 12 centuries focuses on the phenomenon of evaluativity proper to idiomatic word combinations
with somatic components. The research sets the task of determining the inventory of substantive lexemes with
corporeal anthropomorphic semantics in the text of the psalms. Subsequently, the frequency indicators of lexical
somatisms and their phraseological productivity are subject to scrutiny to single out the high frequency somatic
lexemes. Proceeding from the assumption that high frequency lexical somatisms tend to feature higher phraseological
productivity, the research comes to concentrate on the ten frequently used substantive somatisms, and further
attention is paid to the word combinations constituted by these somatisms. In compliance with the linguacultural
approach it is presumed that the word-combinations thus formed can mostly be identified as idioms with a transferred
phraseological meaning. It is noted that all Old English somatic idioms in the psalms are phraseological calques
from Latin. On the example of the idiomatic word combinations with the components swidre (right hand),
heafod (head) and tun 3e (tongue) it is established that evaluativity of somatic idioms can fall into three types in
conformity with the axiological potential of their key somatic components: positive, negative and binary. The study
may be of interest to linguists specializing in phraseology, linguaculturology, and the history of English.
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O EHOYHOCTBb COMATHYECKUX ®PAZEOJIOI'N3MOB
B IPEBHEAHIVIMMCKUX BEPCHUSIX IICAJIMOB

Cepreii Bnagumuposny MyxuH

MockoBcKHi rocyapcTBEHHBIN HHCTUTYT MEXIYHApOAHBIX oTHOImeHuH (yHuBepcutet) MU/ Poccun,
. Mocksa, Poccust

AnHoTanus. B uccnenoBanuu Ha Marepuae BocbkMu ApeBHeaHruickux ncantupeit VII-XII BB. uzydaercs
SI3BIKOBOE SIBJICHHE OI[CHOYHOCTH, CBOMCTBEHHOE (h)Pa3eoIOrnIeCcKH CBSI3aHHBIM CIIOBOCOYETAHHUSIM C COMATHYEC-
KAMU KOMITIOHeHTaMu. Onpe/iesieH HHBEHTaph CYOCTAHTUBHBIX JIEKCEM C KOPIOpealbHON aHTpornoMopdHO ce-
MaHTHKOH B TeKcTe rcaiMoB. Ha ocHOBe nmoka3aresiell 4aCTOTHOCTH JIEKCHYECKHX COMAaTU3MOB U HX (ppazeonoru-
YeCKOM MPOTYKTHBHOCTH BBIICIICHBI ISCATh BRICOKOYaCTOTHBIX COMATHUECKUX JIGKCeM: heorte (cepaue), hond (pyka),
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mud (poT, ycTa), onsien (JIUIO, JIUK), e 3e (I71a3, 0KO), fot (Hora, cToma), swidre (IeCHUIIA), fun 3e (I3bIK), weolor (Tyoda,
ycTa), heafod (ronosa, TiaBa). B paMkax JTHHIBOKYIETYPOIOTMYECKOTO IMOaXoaa K hpa3eoioriu Mpor3BeIeHa HiCH-
TU(UKAINSA CIIOBOCOUETAHHM, BKITIOUAIOIINX 3TH JIEKCHUECKUE €INHHUIIBI, B KAUECTBE HMOM C MeTahOpUUECKH THO0
METOHUMHYECKHU MIEPEOCMBICIICHHBIMU (hPa3e0I0ruueCKUMHU 3HaueHUAMHU. OTMEYEHO, YTO BCE APEBHEAHTITUIHCKIE
COMaTHYECKHE HMOMBI B IICajMax MPEACTABISIIOT co00# hpa3eorormiecKue KalbKH C IATHHCKOTO s3bIKa. B pe3yrb-
TaTe aHaIM3a APEBHEAHIIMUCKUX COMaTHUECKHUX PPa3eooru3MoB, (PYHKIIMOHUPYIOLIHMX B TEKCTE IICAITHPH, YCTa-
HOBJIEHBI TP THIIA OLEHOYHOCTH B COOTBETCTBHHU € AKCHOJIOIMIECKHM MMOTEHIIHAIOM MX KIFOUEBBIX COMAaTHIECKUX
KOMIIOHEHTOB: TIPEUMYIIECTBEHHO MOJIOKUTEIBHBIN, TPEUMYIIIECTBEHHO OTPHIIATENbHBIN U cMelTanHbIi. Ha mpu-
Mepe UINOMATHUCCKUX CIIOBOCOYCTAHHUN C COMATHUSCKUMH KOMIIOHEHTaMU swidre (ecHua), heafod (romosa) u
tun 3e (A3bIK) TIOKa3aHa KOHTEKCTyaIbHas Peau3alns KaKI0ro THITa OLIEHOYHOCTH. BbIsBIeHa 3aBUCMMOCTh TIpe-
HUMYIIECTBEHHON HAMPaBICHHOCTH aKCHOJIOTHYECKOTO BEKTOPA OT CEMAHTUKU KOHKPETHOTO COMAaTHYECKOI0 KOM-
MOHEHTA B COCTaBe (PPa3eoIOrHuecKH CBA3aHHBIX CITOBOCOYECTAHHIA.
KunroueBble ciioBa: IpeBHEAHIITHICKHUH A3bIK, (hpaseornorus, comatusm, [IcanTupb, OIEHOYHOCTS.
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BBenenue

B pamkax coBpeMeHHOI Hay4yHOW napaaur-
MBI TIPU3HAETCS B3aUMOCBSI3b S3BIKA U KYJIBTYpHI.
310 0COO0EHHO 3aMETHO Ha MaTtepuane (paseo-
JIOTHH, TIPEACTABJISIIONICH CO00MH, Mo o0Opa3HOMY
BelpakeHuto B.H. Tenus, «3epkano, B KOTOpOM
JIMHTBOKYJIBTYpHAs! OOIIHOCTh WIICHTH()HUIIUpYET
CBOE HallMOHaJNbHOE camoco3HaHue» [Temus,
1996, c. 9]. OnHo u3 npucynMx Gpas3eoIoruu
CBOMCTB — KYMYJISITHBHOCTB; (hPa3e0IOrH3MBbI 110
CBOEH MpHUPOAE CIYXKaT JUIsl aKKyMYJIHPOBaHHS
KYJIBTYpHOT'O OIIbITa — IpOoIecca, MPOTHKEHHOIO
BO BpeMeHH. OnHAKO B OTEYECTBEHHOM M 3apy-
OSKHOW aHTJIMCTHKE PabOTHI, B KOTOPBIX (hpaszeo-
JIOTMYECKUM MaTeprajl aHITIMICKOIO s3bIKa HU3Y-
YaeTcs B JUaXPOHUN UM B UCTOPHUECKOM PaKyp-
ce, eIMHUYHBI. B oTeuecTBEeHHOM JIMHIBUCTUKE aH-
rniickast ppazeonorusi paccMaTpuBallach B MC-
TOPUYECKOM M THaXPOHUUYECKOM aCIIEKTaxX B He-
CKOJIBKHIX TUCCEPTAITMOHHBIX padoTax (CM., HarpH-
Mmep: [/IpsixoBa, 1977; Kapnosa, 1979; Hauncuno-
He, 1976]). A. beprc, npoBenmmii Haubosee ce-
PBE3HBIN NCTOYHUKOBEIYECKU I aHAIM3 aMEPUKAH-
CKUX U €BPONEUCKUX UCCIEAOBAHUN 10 aHITIMIIC-
Koit ppazeonoruu, oTMedaer MoBBIIICHHOE BHUMA-
HUeE K (ppazeonoru3mMaM B COBpPEMEHHOM aHTITHIC-
KOM $13bIKE, HO TIPU 3TOM MPHU3HAET, YTO UCTOPHU-
YEeCKHUI actiekT (pa3eonoruy HaxoAUTCS B HEKO-
TopoM 3a0Benuu [Bergs, 2012, p. 74].

Hacrosiiee uccrnenoBanne opueHTHpPOBA-
HO Ha 3aT0JIHEHHE PsiJia CYIIECTBYIONIHNX Mpoode-
JIOB B HCTOPUYECKOM M3yYEeHUH aHTTHICKOH (pa-
3eonoruu. Hamu ctaBuTCA 11€ib OMuUcaTh Olle-

HOYHBIE XapaKTePUCTHKHU APEBHEAHTIIMICKUX (pa-
3€0JIOTUYECKH CBSI3aHHBIX CIIOBOCOYETAHMN Te-
JIECHO-aHTPOIHOM ceMaHTHKH B IIcantupu u co-
OTHECTH MX C THUIaMHU OLIEHOYHOCTH, JAECTepMHU-
HUPOBAHHBIMHU HATIPaBIEHHOCTHIO aKCHOJIOTUYeC-
KOT'O BEKTOpa U 3HAaYEHHWEM COMATHYECKHUX KOM-
MOHEHTOB. JIJ1s1 JoCTHXKEeHHST 0003HAUSHHOH LENTU
permaercs psn 3anad: 1) onpeaenuTh HHBEHTAPh
JIpEBHEAHTJINNWCKOM COMaTUUYECKOM JIEKCUKHU
[canTupu; 2) BEIIBUTH HanbOoJIee YaCTOTHEIE CO-
MaTHYECKHE JIEKCEMBI, OTJINYAIOIINeCcs BEICOKOM
(¢pazo000pa3oBaTeIbHON MPOAYKTUBHOCTHIO;
3) mpoBEeCTH aHAIN3 KOHTEKCTOB C YaCTOTHBIMHU
COMAaTHYECKUMHU (Ppa3eooru3MaMu Ha MpeaMeT
WX COOTHECEHHOCTH C THUIIAMHU OLIEHOYHOCTH.

Martepuana u MeTOabl

O6o03HavYeHHBIE LIENb U 3a]]a9 00yCIIOBIIH-
BalOT METOBI, IPUMEHACMBIC B XOJE HCCIIEI0-
BaHUS: KOHTEKCTYaIbHbIN, KOMITOHEHTHBIN, JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOIMUSCKU I aHATIM3 U METO CIIOBap-
HBIX JIChUHHIINH.

XapakTepusys MaTepHall UCCICIO0BaHUS,
OTMETHUM, 4TO ()OKYC BHUMAHUS JTUHTBUCTOB, KaK
MPaBUIIO COCPEIOTOUECH Ha ATUMOJIOTHH H (DYHK-
LIUOHUPOBAHUHU OMOJICU3MOB B COBPEMEHHOM S3bI-
Ke U Ha CPaBHUTEILHOM aHaln3e OuOeiickoit
(paszeosioruy B pa3inyHbIX S3bIKaxX (CM., HAIPH-
mep: [["ak, 1997; lyoposuna, 2022]). Kpaiine maso
BHUMAHUS YIENSCTCSl PAHHEMY COCTOSIHUIO OnO-
JICKCKOM (ppa3eooruu, B TOM YHUCIIC B aHIJIMCTH-
Ke, HECMOTPS Ha TO, YTO B UCTOPHH aHTIHUHCKOrO
sI3bIKa MMEHHO OMOJICHCKMM TeKCcTaM MpHUHAIC-
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XKHUT 0c000€ MECTO CPEI TAMATHHKOB MTUCHMEH-
HOCTH JJPEBHEAHTINHCKOTO reprona. Tak, TIIocchl
Becnacnanosoii IIcantupy npu3HaHbI NEPBBIM
nepeBosioM OMOJIEHCKOTO TeKCTa B UCTOPUU aHT-
JUHCKOTO S3bIKa, a TepeaaBaeMble UMH CIIO-
BOCOUETaHUS C WIANOMATHUYECKHM 3HAYEHHEM —
HanOosee paHHUM MICBMEHHO 3a(PUKCUPOBAHHBIM
W JIOCTYITHBIM JIJISl U3y4YeHUsl TUIAcTOM (hpas3eosno-
ruu. SBnssacek dacTthio Berxoro 3aBera, B Pan-
HeMm U Bricokom CpenneBexoBbe [lcantupp mm-
POKO HCIONB30BANIACh KaK YYeOHBIH TEKCT IS
pacmnpocTpaHeHusl JaTHHCKOM rpamoThl [Toswell,
1995-96, p. 4]. IlcanTups urpaja KI0O4eBYIO POIb
B 00eCTIeUCHUH HEMPEPHIBHOM (pa3eorornueckoi
MUCBMEHHON TpaJUIIvH, ITepeaBast Ha MPOTsHKe-
HUM BEKOB YCTOHYMBBIE CIIOBOCOYCTAHUS OT BEP-
CHU K BEPCHH ¥ OT OJIHOW JIMHTBOKYJIBTYPHI K JIpy-
roil TIpu TepeBojie, peanusysi, TaKuM 00pa3oMm,
KyMYJISITHBHO-KOMMYHUKAaTHBHYIO (DYHKITHIO (ppa-
3€0JIOMMH — CIIOCOOHOCTh «HAKAIUIMBATH MHOTO-
BEKOBO OITBIT [TO3HAHUS MUPA U MIEPEIaBaTh TOT
OIIBIT HE TOJIBKO CMEHSIOIIMMCSI TTIOKOJICHUSIM O]l-
HOTO JINHTBOKYIJIETYPHOTO COOOILIECTBA, HO U TPEI-
CTaBUTEISIM APYT'HX KYJIBTYP, PACIIUPSIS TIEPCIIEK-
THUBBI UX BOCTIPHSATHS U TIO3HAHUS JICHCTBUTENb-
HocT» [3bIKOBa, 2011, ¢. 80].

Jaxe 0e3 yueTa IIECTU ICaITHPEH, BBE-
3eHHBIX Ha bpuTaHcKkue ocTpoBa C KOHTHHEHTA B
X—XI BB. [Pulsiano, 1995], cbopHUKH TCanMoB
MPEACTABISIFOT CO00H caMyro KpYIHYIO TeMaTH-
YECKYIO TPpYIIy JPEBHEAHVINMUCKUX PYKOUCEH —
110 50 equHUI] pa3IMYHOM CTETICHH COXPaHHOCTH
[Toswell, 2014, p. 9]. Coxpanuiioch 16 Bepcuit
IJIOCCHUPOBAHHBIX, TO €CTh TIEPEAaHHBIX TIOCPEI-
CTBOM OYKBaJILHOTO ITEPEBO/IA C JIATHHCKOT'O OpH-
ruHana, ncantupei [Porck, 2022], u3 koropsix 11
coJiepaKaT OJHBIM IOACTPOYHBIN niepeBo. B Ha-
CTOSIILIEM HCCIICIOBAHUH aHAIM3UPYETCS Mate-
pHal BOCbMH U3 HUX, OTPaHUYEHHBIA BPEMEHHBI-
mu pamkamu cepeaunbl VIII — konna XII Beka.

Crucok aHaTU3UpPyeMbIX TEKCTOB MPHUBO-
JTUTCS Jajiee B XPOHOIOTMYESCKOM IOPsIIKE ¢ O1O-
JUOTEUHBIM MHUPPOM KaXKOH PYKOITIHCH:

1) Becnacuanoga Ilcantups (BII), BTOpas
gyerBepTh VIII B. (London, British Library, MS
Cotton Vespasian A 1);

2) Ilcantups FOunyca (I110), nepsas mo-
noBuHa X B. (Oxford, Bodleian Library, MS
Junius 27);

3) Jlamberckas Ilcantups (JIIT), Hauamo
XI B. (London, Lambeth Palace, MS 427);
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4) Apyunenckas [lcantups (All), mepBas
gyetBepTh X1 B. (London, British Library, Arundel
MS 60);

5) KemOpumxckas (BurukomOckast) [can-
tupb (KII), Bropast uerBepts XI B. (Cambridge,
Cambridge University Library, MS Ff.1.23);

6) ITapuxckas [Icantups (I1I1), cepennna
XI B. (Paris, Bibliothéque nationale de France,
MS Lat. 8824);

7) Hcantupes Burennusa (I1B), Tperbs uer-
BepTh XI B. (London, British Library, Cotton MS
Vitellius E XVIID);

8) Ilcantups OaBuna (II9), Tperps uer-
BepTh XII B. (Cambridge, Trinity College Library,
MSR.17.1).

PaccmarpuBaemMbie HAaMU KOHTEKCTHI,
BKJIFOYAIONINE OJMH U TOT K€ (pa3eosiorusm,
TOXKJCCTBEHHBI B I1aHe copepkanus. C dpase-
OJIOTUYECKOI TOYKHU 3peHus, MONHbII Habop Ba-
PHAHTOB TOTO MJIK HHOTO COMaTHYECKOTO CJIOBO-
codeTaHus oOpa3yeT (Ppa3eolornyecKuii HHBA-
PHAaHT, KOTOPBI B HACTOSLIEH CTAThE MOXKET
OBITh MPOMJLTIOCTPUPOBAH PUMEPOM H3 JIFOO0TO
aHanmsupyemoro Tekcra [lcanrupu, 1eMOHCTpH-
Pysl yCTOMYUBOCTH B XPOHOJIOTHYECKOM OTHOIIIE-
HHH ¥ HaJJIMAJIEKTHBIN XapakTep ApeBHEAHIIINIM-
cKoii OuOnetickol ppaseonoruu.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Comamuueckasn nekcuxa
OPEeBHEeaH2IUIICKUX Hcantmupeil

B HacTos1ieli paboTe IpUHATO CIIEAYIOIIee
TOJIKOBaHUE JIGKCHUECKHX COMATH3MOB: CIMHHU-
IbI, «O3HAYAIOIINE KaK YacTH Tella OpraHu3Ma,
TaK U Ha3BaHWA BHYTPCHHUX OPTaHOB U CUCTEM»
[Ymaes, [ynaposa, [{3anruesa, 2021, c. 28]. Ouun
3aHuMaloT B [Icantupu BaxkHOe MecTo: B 133 u3
150 mcanmoB obHapyxuBaroTcs 750 comepika-
IIUX COMATHYECKHE SMUHUIIBI KOHTEKCTOB [My-
xuH, 2023, c. 124], B KOTOpPBIX ymoTpebmsercs
38 NneKcuuecKux COMaTHU3MOB.

ComMaTtryeckre eqUHALIBI QYHKITHOHUPYIOT
B KauecTBE aKCHOJIOTHYECKUX MapKepoB Ha TO-
CTOSIHHOW OcHOBe. Bmecte ¢ Tem Hambonee ya-
CTOTHBIC JICKCHYCCKNE CAMHUIBI PETYIAPHO BbI-
CTYIAIOT B KQ4eCTBE KOMIIOHEHTOB ()pa3eosioru-
YEeCKH CBSI3aHHBIX CJIIOBOCOYETAHUH, YTO 00ycC-
JIOBJIMBAET 3aBUCUMOCTh (hpa3000pa30oBaTe/ibHON
MMPOAYKTUBHOCTH JICKCHUYCCKHNX COMATHU3MOB OT

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2025. T. 24. Ne 2



uX 4acToTHOCTH. Takum 0Opa3oM, IMEHHO Yac-
TOTHBIE JIEKCEMBI OJIHOBPEMEHHO 00ecrieunBa-
10T (hpa3000pa30BaHKE U PCATHU3ALIHIO KATETOPUH
OIICHOYHOCTH.

[To HammM noacueTam, MeTUaHHOE 3HAYE-
HUE YaCTOTHOCTH BCEX MCCICAYEMBIX JIGKCHYEC-
KHX COMaTH3MOB B COBOKYITHOCTH COCTAaBIISICT
okos10 20 ymorpebienuii. CoMaTH3MBbI ¢ 4aCcTOT-
HOCTBIO, TIPEBBINIAIONIEH MEHaHy, MpeacTaBic-
HBI B TaOuIe | B IIOpsKe yObIBAHUS 9aCTOTHO-
cti. C TOYKH 3pEHUS CTPYKTYPBI U STUMOJIOTHH
BCE JIpeBHEAHTIUIICKIE (Ppa3eoorniecKu CBsi-
3aHHBIC CIIOBOCOUETAHUS B TCaiMax MpeiCTaB-
JIIIOT CO00H (hpa3eonornyeckue KajabKu ¢ JaTHH-
CKOT'0 OpUTHHAaJa, TOATOMY B CTaThe BCE KOHTEK-
CTyaJIbHBIC IIPUMEPHI YITOTPEOICHUS COMaTUYEC-
KHAX CJIOBOCOYCTAHUW NAIOTCS B TPEX BEPCHAX:
JATUHCKOE CIIOBOCOYETAHNUE, APEBHECAHTIIHICKOE
CJIOBOCcOYETaHUE (C yKa3aHHEM HCTOYHHKA) U
COBPEMEHHBIN PYCCKHIA TIEPEBO 2.

Comaruyeckrie KOMIIOHEHTBI B COCTaBE CII0-
BOCOUYETAHUI CITyXaT CTPOUTENHHBIM MaTepua-
1ioM (ppazeonoruzanyi. UMeHHO c10Ba-KOMITOHEH-
ThI (PPa3€0JI0rM3MOB BBI3BIBAIOT IPEICTABIICHHS,
3HaHMS, aCCOIMAINH, KOTOPhIe COOTHOCSTCS C
MpeAMETaMHt, TeKCTaMH M JCHCTBUSAMHU KYJIBTY-
pot [KosmioBa, 2016]. [IpunrmMas Bo BHUMaHHE
JMCKYCCHUOHHOCTh TPOOJIEMBI OIpeeicHus Gpa-
3€0JIOTMYECKOr0 CTaTyca TAKUX CIOBOCOYETaHUH
B IPEBHUX PYKOIUCSX, MBI IIPU3HAEM OCHOBHBIMHU
noKazaTessiMe (hpa3eoIoru3aliy CJIOBOCOUETAHMUS
crenyrome: 1) Hanudre ycTonInBoro Gpa3seoino-
rH4Yeckoro (TPerMYIIECTBEHHO 0Opa3HOro) 3Ha-
YEHUS1, HE ABIIAIONIErOCsd CyMMON 3HAYEHUM KOM-
MOHEHTOB U MPHOOPETEHHOTO B PE3yJIbTaTe METa-
(hOpUYECKOTO U/UITH METOHUMUYECKOT0 ITEPEHOCA;

C.B. Myxun. OeHOYHOCTh COMAaTHYECKHUX (Ppa3eoorn3mMoB B PEBHEAHTITUICKUX BEPCHSX TICATIMOB

2) peKyppeHTHOCTh CIIOBOCOUETAaHHUS B TAMSTHHU-
Kax MUCBMEHHOCTU. JaHHbIe TIOKa3aTeld MOTYT
MPUMEHSTHCS K aHAITU3Y KOHKPETHBIX CJIOBOCOUE-
TaHWI KaK BMECTE, TaK | 10 OTACILHOCTH.

Hampumep, B 33 ctuxe 9 ncanma npeacras-
JIEH CIEAYIOUIMI KOHTEKCT C YacTOTHBIM COMa-
TH3MOM heorte (cepaie):

(1) nar.: Dixitenim in corde suo oblitus est Deus
avertit faciem suam

cwed sodlice in his heortan oferz eotul is 30d
forcerred onsiene his (BI19:33)

pyc.: TOBOPHUT B cepile CBoeM: «3abbit bor, 3ak-
pru uio CBoey.

CoMaTu3M heorte 31ech 00pa3yer Iaroiib-
HOE clioBocoueTanue *cwedan in heortan (ro-
BOPHUTH B Ceplle), KOTOPOE SBIAETCS MONHOMN
KaJIBKOH C JJATHHCKOTO OpPUTHHAJIA CO 3HAUCHUEM,
OCHOBaHHBIM Ha MPOCTPAHCTBEHHON MeTadope:
cepliie OCMBICTISIETCSI KaK HEKOe YKPOMHOE Mec-
TO, TJIe YeTIOBEK MOXET BBhICKa3aThCs 0e3 crec-
HeHus1. TakuM 0Opa3oM, clioBocoYeTaHue MPrUoo-
peraer (hpazeonornyeckoe 3HaYCHUE «IIOTYyMATh;
MBICJICHHO C(hOPMYJIUPOBATHY.

JlaHHOE CTIOBOCOUYETAaHUE UCTIOIB3YETCS BO
MHO)KECTBE KOHTEKCTOB, HAIIPHMEp:

(2) nar.: Dixit insipiens in corde suo Non est
Deus

cwaed unwis on heortan hisna is 3 0d (AIT113:1)

pyc.: Cka3aj Ge3yMHBIi B cepane cBoeM: «Het
Bora!»;

(3) nat.: nec dicant in cordibus suis Euge

ne cweden on heortum hira wel de wel
(TTHO 34:25)

pyc.: 1a He CKaXKyT B Ce€pPALAX CBOHX: «X0po-
110 JKe»;

YacToTHBIE JIeKCMYECKHE COMATH3MBbI B )IpeBHeaHFJIHﬁCKOM TEKCTE IMCajIMOB

High-frequency lexical somatisms in the Old English text of the Psalms

JlpeBHeanrnuiickast | JlaTuHCKMi Pycckuii Konnuectso Jlons ot obmiero
JIeKceMa 9KBHBAJICHT 9KBHBAJIEHT ynorpebaeHuit KOJINYECTBA KOHTEKCTOB
¢ coMarm3mMamMu, %
heorte cor cepaue 135 18
hond manus pyka 106 14
mud 0s por, ycra 67 9
onsien facies JIUIIO, JIMK 61 8
eze oculus a3, OKo 57 8
fot pes HOTra, CTOMa 39 5
swidre dextera JIECHHLIA 37 5
tunze lingua SA3BIK 34 4
weolor labia ryoa, ycra 27 4
heafod caput roJIOBa, IJaBa 24 3

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 2 101




MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

(4) nat.: Dixerunt in corde suo cognatio eorum
cwedun in heortan heara cneoris heara (BI173:8)
pyc.: Cka3ayia B cep/iiie CBOeM POIHS HX.

CrnoBocoderanue *cwedan in heortan (ro-
BOPUTH B CEPIIC) PErYISIPHO BOCTIPOU3BOIUTCS
B pa3IM4HbIX Bepcusix [IcanTupu, ero pekyppeH-
THOCTh HE 3aBHUCUT OT (DAKTOPOB JHANEKTa U
XpoHosiornH. Bce Brllecka3aHHOE MO3BOJSET
YTBEPKJ1aTh, YTO YK€ B IPEBHECAHINIMMCKUI IIe-
pUOIl paccMaTpUBAaEMOE CIOBOCOYETAaHHUE HMe-
J10 (ppa3coNOruuecKuii craTyc.

Ouyenounocms comamuuecKkoil gppazeonozuu
OPEeBHEeaH2IUIICKUX Hcanrmupeil

BonpmnHCcTBO (hpa3eonorn3MoB co3A0T B
peUu OIEHOYHOE CYXKACHHE C IEHHOCTHBIM CO-
nep>kanveM [KosmoBa, 2013, c. 79]. Kak mbI yxe
OTMEeYalli, CTPYKTYpHO BCE coMaTH4ecKue Qpa-
3€0JIOTM3MBI TIPENICTABIISIOT COOOH KaJIbKH C Jia-
TUHCKOTO OpUTHHAaJa. B CBOMX OIIEHOYHBIX Xa-
pPaKTEpPUCTUKAX OHU TAKXKE BOCIIPOU3BOIST HC-
XOITHBIE JJATUHCKHE CIIOBOCOYETAHMS.

[MonapasiomeMy OONBIIMHCTBY TOXJC-
CTBEHHBIX KOHTEKCTOB® B Pa3IMYHBIX BEPCHUSX
[IcanTupy cBOWCTBEHHA BapUATUBHOCTDH, 00yC-
JIOBJICHHAs, B OCHOBHOM, (pakTOpaMu JuaieKTa,
XPOHOJIOTHH ¥ WHJMBHTyaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH
aBTOPOB pykomrceil. OHa HaIAAHO MPOSBIISET-
Csl TIPH COIMOCTAaBJIEHUM TEKCTa paccMaTpUBae-
MbIX Bepcuit [Icantupu, Hanpumep:

(5) nat.: Probasti cor meum

Ou acunnadest heortan mine (BII)

pbu acunnades heortan mine (ITIO)

pu afandodest heortan mine (JIIT)

bu cunnodest heortan minre (AIT)

bu acunnudyst heortan mine (KII)

bu heefst afandod min mod (ITIT)

pu cunnodest heortan mine (I1B)

pu afandudest mine heortzen (I19)
pyc.: Tol mcnbiTan cepaue moe (16:3).

B T0 )€ Bpems, it ppaseosioruu xapak-
TEpPHO, YTO BAPbUPOBAHKE UINOMATHYECKHUX CIIO-
BOCOYETAHUI1 MPOMCXOAUT B paMKaX caMoro CJIo-
BOcOYeTaHMs, 0e3 HapyIIeHHs €ro TOXIECTBa,
MPH COXPAHEHHHU €ro CTPYKTYpHO-CEeMaHTHYeC-
Koro nHpapuanTta [DPexynenkona, 2020, c. 94], uto
Y JIEMOHCTPHUPYIOT IIPUBEICHHBIC BBIIIIC BAPHAH-
ThI €ITHOTO CJIOBOCOYETAaHUS ¢ (hpa3eonornyuec-
KHAM 3HAYCHHUEM.
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B pa3nu4HbIX THHTBOKYJIBTYPaX CyLIECTBY-
0T TPYIIIBI ACCOIMAIIMIA KOHKPETHBIX OPTaHOB
YacTei Tella ¢ HeKOPIopeaTbHBIMUA KOHIETITAMH.
Hanpumep, npocTpaHCTBEHHbBIE aCCOIUAIIHMN:
«cepie, )KHUBOT, T71a3 — [IEHTP», «TOJIOBa — BEPX»,
«IMI0 — TIepeny; QyHKIMOHABHBIE ACCOIHAIINH:
«pyKa — JeficTBUe, paboTa, BIaJCHUE», «POT —
TOBOPEHHUEY; MCUXOPU3NICCKUE aCCOIUALINHN:
«CepJlle — UyBCTBay», «r0OJ0Ba — MBICB» U T. II.
[Warren-Rothlin, 2005, p. 204]. B pamkax penu-
rHO3HO-(HIT0CO( CKOIM MHTEPIIPETAIINHU, XapaKTep-
HOW JUTs 1IcanMoB 1apst JlaBua, uerko npocmar-
pHUBaeTCS MPOTHBONOJIOXKHAS HAMPaBIEHHOCTh
AKCHOIIOTUECKOTO BEKTOpa B COOTBETCTBHHU H C
JIMXOTOMHUEH «II00pO — 3J10%», peaTu30BaHHAs Olle-
HOYHOM JIEKCUKOM, KOTOPOU «CBOMCTBEHHA ITOJISIP-
HOCTh B OTHOIIICHUH OOIIIECTBEHHBIX UJIH 3THUYEC-
KuX HOpM» [ Benamara, Taboada, Mathieu, 2017,
p. 209]. OreHouHBIEC 3HAYECHU S CIIOBOCOYCTAHUM,
MPEATIONATAIOIIHE MOJI0KHUTEFHOE HITH OTPHIIA-
TETbHOE OTHONICHUS, OOBIYHO, MO CIIOBaM
JIx. [Taynjca, BoucaHsl B 0oJiee MIMPOKUEH KOH-
TEKCT, B KOTOPOM OIIEHKa OCYIIECTBIISICTCS KY-
mynstiuBHO [Pounds, 2015].

PaccMarpuBas cCOOTHECEHHOCTH THIIA
OIIEHKH C KOHKPETHBIMU JIEBKCUIECKMH COMATH3-
MaMH, MOXKHO TIPEIITOI0KUTE, YTO THIT OLEHOY-
HOCTH, C OJIHOH CTOPOHBI, JICTEPMUHHUPYETCS KOH-
TEKCTyaJIbHO, & C JPYrOi — 3aBUCHUT OT 3Haue-
HUSI KOHKPETHOT'O COMaTHYeCKOr0 KOMIIOHEHTA B
cocTaBe cioBocodeTanus. [ KOHKPETHBIX -
HUI] XapakTepHa He aOCONIOTHAs, a MpenMyIie-
CTBEHHAs! COOTHECEHHOCTh C TEM HJIM UHBIM TH-
oM oreHouHOCTH. COOTBETCTBEHHO, MPEACTaB-
JIICTCS ONPaBIAHHBIM BBIACIUTH TPU THUIIA Ta-
KO COOTHECEHHOCTH: 1) C MPEUMYIIECTBEHHO I10-
JIO)KUTETHLHOM OIEHOYHOCTBIO; 2) ¢ MPEHMYIIe-
CTBEHHO OTPHUIATENFHON OLIEHOYHOCTHIO; 3) cMe-
IIAHHBIN TUII, KOTJIa B paBHOI Mepe MpecTaBlie-
HBI KOHTEKCTHI C TIOJIOKHUTEIBHOW U OTPHUIIATEIb-
HOH OLICHOYHOCTBIO.

PaccMorpim B KauecTBE MILTFOCTPAIUH CII0-
BOCOYCTAHMSI TEIECHO-AaHTPOITHOH CEMaHTHKHU C
YaCTOTHBIMH COMATHYECKUMHU KOMITOHEHTaMH.

CoommuecenHocmuv ¢ npeumyujecmeento
NOJIOACUMENLHOU OYEHOYHOCDIO.
Komnonenm SWIDRE (decnuya)

CnoBOCOYCTaHHUS C COMATHYCCKUM KOMIIO-
HEHTOM SWipre (IICCHUIIA) CITyXaT, TPEKIE BCETO,
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Jutsi BepOanm3ariuy KoHuenTa Cria. B orpaxeHHoM
B IICAJIMaX PEJIMTHO3HON HHTEPIIPETAIIMY MUPA UC-
TOYHUKOM HEOTPaHWMYEHHOM CHITBI BEICTYIIAET bor,
MO3TOMY B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB 00pa3 MpaBoi
PYKH, OCHOBAHHBIM Ha TEJIECHO-aHTPOIHOM MeTa-
¢ope, epenaer npeacTaBIeHre 0 0OKECTBEHHOM
BMEIATEIbCTBE, YHacTUU. B 3TOM CBA3M MouTH BCe
€1 028700 N AT adég 11 swipre oTmnuaroTCs
TIOJIOKUTEITFHON OICHOYHOCTHI0. MOXKHO TarKKe
OTMETHThH YaCTOE MPOSBJICHNE METOHUMHUH, I10-
CKOJIbKY, n300pakast bora anTpomnoMopdHo, rcai-
Moreser] o0o3Havaer nenoe (bor) mocpencteom
JacTH (IECHUIIA), KaK B CJICMYIOIIEM KOHTEKCTE:

(6) nar.: deducet te mirabiliter dextera tua
3 elaedyo pe wundorlice swidre pin (KI144:5)
pyc.: noBenet Tebst TUBHO HecHUUA TBOS.

B mamomaruueckoM CIOBOCOYETaHUHU
Jeledyd swidre (mecHuiia BemeT) JeKcema
SWidre BBICTYIIA€T areHCOM, OJJHAKO B 00pa3HOM
npencrapineann bor Cam Bemer Cebs omnpee-
JICHHBIM IyTeM. DT0 03HavaeT, 4T0 OH pyKOBO-
CTBYETCS HCKITFOUMTEIBLHO COOCTBEHHOW BOJICH U
HUOTKy#a He yeprnaeT cuiy. [locpeacTBom B3a-
umoneicteytonux meradop (CYILIECTBOBA-
HUE — OTO IIYTh u JECHULIA — 9TO BO-
JKECTBEHHOE ITPOBUJIEHUE) 06pa3 umy-
mero cBoel noporoit bora Beipaxkaer uueto Ero
a0bcoNIOTHOH camonocTaTtoyHoCTH. O1eHod-
HOCTb CJIOBOCOUYETAHHUS TOJIOKUTENNbHA.

(7) nar.: delectationes in dextera tua usque in
finem

3 elustfulnesse on pine swiprzen opde on ende
(> 15:11)

pyc.: Hacaasxknenus B necnuie TBoeli — 10 koHIa!

B nanHOM npuMepe o011ias oIMKUTEIbHAS
OLIEHOYHOCTE CJIOBOCOYETAHHS 00ECIIEUNBAETCS
YHOTPEOJIEHUEM CYIIECCTBUTEIBHOIO C MOJIOKH-
TEJNbHON KOHHOTauen Jelustfulnesse, ceMaHTH-
supyemoro B cioBape Bosworth —Toller mocpen-
CTBOM HOBOAHIJIMHACKHUX U JIATHHCKOM Te(PUHUALTAH
delight, pleasure; delectatio.

[ToMuMO pUBENEHHBIX TIPUMEPOB, IIPESUMY-
IIECTBEHHO IOJIOKUTENIbHASI OLCHOYHOCTh (DHK-
CUPYETCs y CIOBOCOYCTAHHH ¢ KOMIIOHCHTOM
swipre B ciaeaymomux 19 xoHTekcTax “:

from d&em widstondendum Oere swidra dinra
3 ehald mec (ot nporussiuxcst necuune Troeii Coxpa-
Hu Mens (16:8));

C.B. Myxun. OeHOYHOCTh COMAaTHYECKHUX (Ppa3eoorn3mMoB B PEBHEAHTITUICKUX BEPCHSX TICATIMOB

sie swidra din onfen3 me (necuuia TBos mon-
nepoxana mers (17:34));

in mahtum helu swidran his (B Morymectse —
cnacenue aecHunei Ero (19:6));

sie swidre din 3 emoeted alle da de de fiz ad (mec-
Huna TBos Aa HalneT Bcex HeHaBuIux Teos (20:8));

earm heara ne 3 ehaled hie ah sie swidre din
(He MBIIIIIA MX CMIAcia uX, HO necHuIa TBost (43:4-5));

rehtwisnisse ful is sie swidre 0in (mpaB bl I0JI-
Ha jecHuia Teost (47:9));

halne mec doo mid dinre dere swidran (cmacu
necuurero Troero (59:5));

mec onfen3 sie swidre 0in (MeHsI moaepkaia
necuuna Trost (62:7));

0a swidran dine of midum sceate dine (IecHHILY
Tsoro u3 cpeapt Heapa Troero (73:11));

dcos onwendednis swidran Oes hean (3Ta mepe-
MeHa — OT JiecHUIIbI BeeBbiHero (76:9));

munt deosne done be3 et sie swidre his (Ha Ty
ropy, kotopywo mpuobpena aecuuna Ero (77:54));

3erece done done plantade sie swidre Oin
(ucmpaBb ee, KOTOPYIO Hacamuna AecHuia TBos
(78:14));

sie hond din ofer wer dere swid dinre ([la Oyner
pyxa TBost Ha Myxke necHuIB! TBoe# (78:16));

sie upahefen sie swidre din (1a BO3BBICHTCS Jiec-
nuua Teos (88:12));

in flodum da swidran his (Ha pekax JECHHILY €To
(88:22));

swidran 0in dryhten cude doa us (TIoxaxxu MHe
necuuiy Troro (89:14));

3 chalde hine mid da swidran his (cacenue Ero
coseprmia necauna Ero (97:2));

sie swidre dryhtnes dyde me3 en (necHuma ['oc-
moHs siBrIa ety (117:16));

nimed mec swid 0in (YIep>KUT MEHS JEeCHUIIA
Tros (138:8)).

KonnuecTBO KOHTEKCTOB C OTPHUIIATEIHHON
OLICHOYHOCTHI0O MHHMMAJIBHO, Korjia o0pas jec-
HHUIIBI aCCOIMUPOBAH He ¢ borowm, a ¢ rpermHuka-
MH, HaITpUMeEp:

(8) mar.: dextera corum dextera iniquitatis
seo swidre heora swidre unrihtwisnesse (AT 143:8)
pYc.: ICCHHUIIA X — IeCHUIIA HETIPAB/IbI.

OtpuriatenbHasi OI€HKa BhIpa)KeHa I10-
CpPEACTBOM COYETaHMSI COMaTu3Ma C Ieiopa-
THBHOH JIeKCceMoOU unrihtwisnesse (Hempasna,
HenpaBeaHoCTh). [loMIMoO BhIIEN pUBEAEHHOT O
KOHTEKCTa, BOCIIPOU3BOAUMOIO B TEKCTE ICAJI-
MOB [IBaXXJbl, OTPULIATEIBHYIO OLIEHOYHOCTH
NINOMAaTHYCCKHUX CJIOBOCOYETAHUM C KOMIIOHEH-
TOM SWidre BO3MOXXHO OTMETHUTBH JIUIIb €IIe B
JIBYX ClIy4dasix:
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seo swiore 3 efylled is 3 eofum (mecHuIa MoJTHA
HepaBeIHoi M31bI (25:9));

3if ofer3 eotul ic biom din Hierusalem for3 ited
mec sie swidre min (Eciu 3a0yny Te0s1, Mepycanum,
ITyCTh 3a0bITa Oynet necHuma Most (136:5)).

Coomuecennocms ¢ npeumyuyecmeento
OMPUYAMENLHOU OYEHOUHOCMBIO.
Komnonenm TUNJE (a3v1x)

JlexceMa tun3e MOXET pacCMaTpUBATHCS
Kak cpeacTBo BepOann3anuu konienrta SI3bIK B
KOHTEKCTaX C MPEUMYIIIECTBEHHO OTPHUIIATEIbHOM
OILIEHOYHOCTBI0. M3 34 KOHTEKCTOB C JJaHHBIM
COMaTHYECKHM KOMITOHEHTOM 22 KOHTEKCTa Jie-
MOHCTPHUPYIOT OTPULATEIIBHYIO OIICHOYHOCTD,
HaIpUMep:

(9) nar.: lingua mea adhesit faucibus meis
tun3 e min getfealh 3 omum minum (I1B 21:16)
PYC.: A3BIK MOI MPHJTHIT K TOPTAHU MOEH.

O06pa3 NpUIIKIIIEro K TOPTaH! S3bIKa, CO-
3/1aBacMbIii C MOMOIIbIO TEIECHOH MeTadophl,
nepeaaer MmpeAcTaBlIeHNne O YeIOBEKe B COCTO-
SIHUW KpalHel HyXbl, GU3NIECKOr0 HeJJOMOTra-
HUSI WIN HPAaBCTBEHHBIX cTpagaHuil. OueHod-
HOCTb CJIOBOCOYETaHUS tun3e cetfealh somum c
WIMOMAaTUYECKUM 3HAUYE€HHUEM OTpHIaTeNbHasl.
AHaTu3Mpys KOHTEKCThI C COMAaTU3MOM {funje,
MOXXHO clieNiaTh HaOIIOJIEHHEe, YTO B OCHOBHOM
SI3BIK ACCOIMUPYETCSI C HHCTPYMEHTaIbHON (DyH-
KIIMEH, OCMBICIINBAETCS KaK OpyANE COBEPIIECHUS
371a WM Opy’KHe, HaIpaBlIeHHoe TpOoTHB bora u
MpaBEIHUKOB, CIEA0BATEIbHO, B UANOMAaTHYEC-
KHX CJIOBOCOYETAHUSIX PEAM30BaHa aHTPOIIOMOP-
¢Has meradopa, B KOTOpOH CUMBONIBHAS (PYHK-
LM S3bIKa KaK OpraHa pedyH CBA3aHa C aHaJIOTH-
el MeX/ly TOBOPEHHEM U HallaJIeHUEeM, arpeccu-
eil, HacunueM. B npuBOIMMOM HUKE KOHTEKCTE
MMeeTcs MPSMOe CPaBHEHHUE A3BIKa C OPYKHEM:

(10) nar.: exacuerunt ut gladia linguas suas
ascerpton swa swa sweord tun3 an hira (ITHO 63:3)
pYyC.: 320CTPIIIN, KAK MeY, I3bIKH CBOML.

OTpunaTenbHYyI0 OIICHOYHOCTh MOXHO 3a-
(UKCUPOBATh M B CJICAYIOIIUX KOHTEKCTax CO
CIIOBOCOYETAaHUAMU, JEMOHCTPUPYIOIIUMHU UIU-
OMAaTU4YHOCTh 3HAYCHUA:

under tun3 an his 3 ewin & sar (1011 SI3LIKOM €T0
6ena u rope (9:28));
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tostriz ded dryhten alle weolure feecne & tunz an
yfel spreocende (Mcrpedut ['ocons Bee ycra xoBap-
HBIE, A3bIK BRICOKOMEpHBIH (11:3));

nis facaen in tun3z an his (He TbCTHIT S3BIKOM CBO-
M (14:3));

3escildes hie in 3etelde dinum from
widcwedenisse 3edieda (MOKpoeNIs WX B IIATPE OT
nipepekaHust si361KoB (30:23));

bewere tun3 an dine from yfle (ynep»xu si3bIK CBOM
or3na (33:13));

Oet ic ne a3 ylte in tun3 an minre (4TOOBI HE Tpe-
LIUTh MHE SI3BIKOM MOMM (38:2));

tun3z e din hleodrade facen (s3bIk TBOH cIuTeTaN
koBapcTBO (49:20));

unrehtwisnisse dohte tun3 e din (Hempapmy 3a-
MBICJTHJI SI3BIK TBOH (51:2));

Ou lufades all word fortruz adnisse in tun3zan
feecenre (BO3I0OWMII THI BCE peyH MOTHOEITBHBIE, SI3BIK
koBapHbIii (51:4));

tun3 an ure we micliad (s13bIK HaIlI BO3BEIHYUM
(11:4);

forbre3 d dryhten & todal tun3 an heara (moro-
1, T'ocrionu, 1 paznenu ux s3u1ku (54:8));

tun3 e heara mece scearp (SI3bIK MX — OCTpPBIN M€Y
(56:5));

scylde mudes heara word weolera heara (rpex
YCT UX — CJIOBO s13bIKa UX (58:12));

fore nowihte hefdun wio him tun3 an heara (u3-
HEMOIITH y HHX S3bIKH UX (63:6));

tun3z e heara leorde ofer eordan (s3bIk UX TIPO-
e o 3emuie (72:7));

in tun3zan heara le3ende werun him (s3b1xk0M
cBouM Jraiu Emy (77:35));

spreocende sind wid me tun3z an faecenre (Haro-
BOPWJIM HA MEHS S3bIKOM KoBapHBIM (108:2)).

HemuorounciieHHbI CJIOBOCOYETAaHUS B KOH-
TEKCTaX C IOJOKUTEIBLHON OLIEHOYHOCTBIO, Ha-
pUMep:

(11) nar.: repletum est gaudio os nostrum et
lingua nostra exultatione

3efylled is mid 3efian mud ur & tun3ze ur
wynsumnisse (BIT125:2)

PYC.: HCIOTHWITMCH PaJIOCTH YCTa HAIIH, U SI3BIK
HAIIl — BeCeJIHSI.

[MocpencTBom MeTadopbl KOHTEHHEPHOTO
TUIIA A3BIK MMPEACTACT B JAHHOM KOHTCKCTC BMC-
CTWJIMIIEM YETOBEUECKOW MONOKUTEIBHON 3MO-
UK, a cjoBocoueTanue *3yefyllan tun3ze
wynsumnisse (HaIIOTHUTD A3bIK PalOCThIO) TIPHU-
o0peraer UINOMaTHYECKOE 3HAUCHUE «PaioBaTh-
cs1, TUKoBaThy. OIEHKY 3/lech BbIpaXkaeT CyOCTaH-
TUBHBIA KOMIIOHEHT Wynsummnisse, — Cylle-
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CTBHTEIIbHOE, HA3bIBAIOIIEE TIOJIOYKHUTEHHBIC IMO-
uu. K dpaseornornsmam ¢ nonoxxutebHOM orie-
HOYHOCTBIO CJIE/IYeT TAKKE OTHECTH CIIC/LYIOLINE:

3 efiht tun3 e (Bo3pamoBacs s13sik (15:9) — Oyp-
HO Paji0BaThCs, JIMKOBATh ),

mid tun3 an bid sme3 ende rehtwisnisse (s3bIK
Oyzet npornoBeaoBarh npasay (34:26) — ToBOpUTH Npa-
BEJIHO);

tun3 e spriced dom (s1361k Bo3BecTHT cyx (36:30) —
TOBOPHUTH MYAPO, HE Oe3pacCyIHo);

upahofunder tun3 an (BO3BBICHII A3BIKOM (65:15) —
BOCXBAJIHTB ).

JaHHble IpuMepbl MOKa3bIBAKOT, UTO
SI3BIK, BOCHIPUHUMAEMBIM KaK OJyIIEBIEHHbBIN
CYOBEKT, IPEAINoiaraeT NPeUMyIIECTBEHHO I10-
JIOKUTENBHYIO OIIEHKY, a KaK HEOJyIIEeBJIEH-
HBIM — OTPULATEABHYI0. B 11€710M OTHOCUTENb-
HO ()pa3eoNIOTUYECKH CBSA3aHHBIX CJIOBOCOYE-
TaHUH C COMAaTHYECKHMM KOMIIOHEHTOM f{unje
clielyeT 3aKJIIOYHUTh, YTO MPEUMYILIECTBEHHO
OTpHUILIATEIbHAA OLIEHOYHOCTh JAHHBIX €UHUII
BbI3BaHA CTEPEOTUITHBIM BOCIIPUSITUEM SI3bIKA
KakK opyaus 37a U rpexa.

CMmeuanuvlli mun coOOmHeceHHoCmu.
Komnonenm HEAFOD (zonosa, enasa)

Jlis crmoBocodeTraHuil ¢ JiekceMon heafod
XapaKTEepEeH CMEIIaHHBIA THI OLEHOYHOCTH.
CroBocodeTaHus ¢ JaHHBIM KOMIIOHEHTOM 00-
Hapy>KMBAIOTCS B KOHTEKCTaX C MOJIOKHUTEIbHON
OLICHKO, HaIIpUMeEp:

(12) nar.: nunc autem exaltavit caput meum super
inimicos meos

nun sodlice upahof heafud min ofer fiond mine
(BI126:7)

pyc.: Bor, OH BO3BBICHJI IVIABY MOIO IIPOTHB Bpa-
T'OB MOHX.

B nannom ciydae ¢pa3eonoruuecku CBs-
3aHHOE ClloBocoueTanue *upahebban heafud
(BO3BBIIIATH IVIABY) JEMOHCTPUPYET HANOMATH-
YecKoe 3HAUCHHE W CIY)KUT JJIsl TIepeiadn CTe-
PEOTHITHBIX MPECTABICHUH O YeNlOBEKE, UCTION-
HEHHOM HAaJeXJbl 1 YBEPEHHOCTH B CBOUX CH-
nax. Co3naBaemblii ()pa3eosiornueckuii oopas
HeceT B ceOe MOJIOKUTENBHYIO OLICHKY: YeJTIOBEK,
Ybsi TOJIOBA BO3BBIIACTCS HAJl €r0 HETIPHUSITEINS-
MH, BOCIIPUHHUMAETCA KaK cuipHenmui. dpase-
OJIOTHYECKUi 00pa3 B TaHHOM CiTydae OCHOBaH
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Ha KoHIenTyanbHOW MeTadope BEPX — 3TO
MNPEMMYUIECTBO. KomnoneHT upahof (Bo3-
BBICHIT), B CBOIO O4Yepelb, COOTHOCUTCS C Jesi-
TETBHOCTHBIM KOJIOM KYJABTYPHI M CITYXKHT CPE-
CTBOM peaM3aliy MPOCTPAaHCTBEHHON MeTado-
pbl. @pazeonoruveckoe 3HaYeHUE CIIOBOCOYETa-
HUS B [ETIOM — «00OJPUTH; cleiaTh CHIIbHEIH;
JaTh TMPEUMYIIECTBO». Hike MPHUBOIUTCS €Ie
OJUH TIPUMED TOJOKUTEILHON OIEHOUYHOCTH,
BBIPAKEHHOM HIHOMATHYECKUAM CJIOBOCOYETAHM-
€M C KOMIIOHEHTOM heofod:

(13) nar.: constitues me in caput gentium
pu 3 esetst me on heafod peoda (JITT 17:44)
pYC.: MOCTABUIIB MCHS BO [JIaB€ TUIEMEH.

CnoBocoyeranue *3esettan on heafod
(mocTtaBUTH BO TJIaBy) TaK)Ke€ UMEET B OCHOBE
COMAaTHYeCKUH 00pa3, 00yCIOBICHHBIH HATHYH-
€M COOTHOCHMOTO C TEJECHBIM KOJOM KYNBTY-
pBl KOMIIOHEHTa heofod. CoderaHue JaHHOTO
CyOCTaHTHBHOI'O KOMITOHEHTA C TJIArOIbHBIM KOM-
TIOHEHTOM 3esettan (IOMEIaTh), COOTHOCUMBIM
C JeITEIbHOCTHBIM KOJOM KYJIBTYPBI, obecrie-
YuBaeT cozJaHue odpa3a, OCHOBAaHHOTO Ha Co-
YETaHUU COMATHYECKOW M IPOCTPAHCTBEHHOM
Metadop. Peannzyemoe hpaszeorornieckoe 3Ha-
YEeHUE BCETO CIIOBOCOYCTAHMSI «JIENaTh TIIABHBIM
HaJ KeM- / 9eM-JL.».

®dpazeonornvecky cBsi3aHHbIE CIOBOCOYE-
TaHUs C COMAaTHMYECKHUM KOMIIOHEHTOM heafod
JIEMOHCTPHUPYIOT IMTOJIOKUTEITHHYIO OLIEHOYHOCTh
B CIIEAYIONINX TPEUMYIIECTBEHHO TJIArOIbHO-
CyOCTaHTHBHBIX CIIOBOCOUYECTAHUSX (OHH IPUBO-
JISITCSl HAMU B PEKOHCTPYHPOBAaHHON WHPHHUTHB-
HOW (opMe ¢ TOsICHEHHEM (Ppa3eoornueckoro
3HAUCHUSA):

*faetan in ele heafud (ymacTuTh exeeM roaoBy
(22:7) — mOArOTOBUTHCS K TIPa3/THUKY WUITH TOPKECTBY);

stren3 u heafdes (Mo, TakKe 3aTUTa TOJIOBBI
(59:6) — omopa, cuna);

*onsettan men ofer heafud (mocaauts nroneit Ha
rosioBy (65:10) — MOAUYMHUTE Bparam, MOKOPUTH);

*ofersceadan heafud (ocenuts ronoy (139:7) —
0 MTOMOIIY CBBIIIE);

*smirwan heafud (ymactuts ronosy (22:7) —
HOMOYb, 00PaIoBATh ).

BwMmecTte ¢ TeM MOXKHO OTMETHTH U J0OCTa-
TOYHO MHOTOYHCIICHHBIC KOHTEKCTHI C OTpHUIla-
TETHHOW OLIEHOYHOCTHIO, KOTOPYIO BBIPAXKAET
coMaTHYeCKui ppa3eosoru3m, Hanprumep:
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*3 ebrecan heafud (mopasuts ronosy (73:14) —
YHUYTOXUTb, HAKA3aTh TPEITHUKOB);

*ahebban up heofud (mogusaTe ronoy (82:2) —
TIOMTH IPOTHB, BOCCTATh — 0 Oeax 1 Bparax);

*hrisian heafud (kauats romosoii (108:25) —kak
BBIPQKCHHE OCYXK/ICHHS);

*3 emoni3 faldade beon ofer loccas heafdes (ym-
HOXUTBCS OOJIBIIE, YeM BoJIoC Ha rojiose (39:14) —o
OOJTBIIIOM KOJIMYECTBE);

*3escenan heafudu (CokpymuTh TOJOBBI
(67:21) — yHUYTOXKUTB, HOBEPTHYTh TPEIIHUKOB);

*ofer3 esettan heafud (mpesbimats ronory (37:4) —
OBITh HE TIO CIJIaM).

Crenyromuii KOHTEKCT JTEMOHCTPHUPYET
OTPHIIATENBHYIO OLICHOYHOCTh CIIOBOCOYCTAHHS
*wec3an heafdu (kvBaTh / KauaTh T'OJIOBOK):

(14) nar.: aspernabantur me locuti sunt labiis et
moverunt caput

me forsyhd and onscunad; hi sprecad mid heora
welerum and wec3 ad heora heafdu (TTIT 21:6)

pyc.: TOTIYMHUIUCH HaJI0 MHOK, TOBOPHITH YC-

TaMu, KUBAJIH ° ro10B0I0.

B co3maBaeMoM mocpencTBoM cIoBOCOYE-
TaHHUs 00pa3e KOMOMHUPYIOTCS YHUBEpCaIbHas
CUMBOJIMKA XECTOB U IPOCTPAHCTBEHHBIA KOJ
KyJBTYpBl. B 1aHHOM KOHTEKCTE CIIOBOCOYETA-
Hue *wec3an heafdu COOTHOCUTCSA C COMaTH-
YECKUM KOJOM KYyJIbTYPbI, B KOTOPOM II03bl U
JKECThI HACHIIIIAIOTCSL q)yHKIH/IOHEUIBHO 3HAYNMBIM
JUIsl KYJBTYpPBI CMBICTIOM. B 0Opa3e HaxoauT ot1-
paxkeHue TenecHas meradopa, TO €CTh JKECT
OTOXIACCTBIIACTCA C BHYTPECHHHUM COCTOSHUEM
yeroBeka. JIBHKCHUE TOJIOBBI B 3TOM CJIydae —
3HaK OCYXJCHUA NJIN HACMCUIKH.

BoiBoabI

B xone mpoBeneHHOTo UCCIECIOBaHUS JI0C-
TUTHYTHI CIEAYIOIIHE PE3ylbTaTh:

1) ompenenen cocTaB COMaTHYECKOH
JICKCUKH B TEKCTE IPEBHEAHTIUICKUX BEPCUI
ncaiMoB — 38 cyOCTaHTUBHBIX U CYOCTaHTH-
BUPOBAHHBIX JIEKCEM C TEJIECHO-aHTPOITHBIM
3HAYCHUEM;

2) U3 3TOTO YKcIia BhIJENEHBl YaCTOTHbIE
SIMHUIIBI KaK 00J1a1al011e BRICOKOU (hpa3000-
pa3oBaTeIbLHON MPOTYKTHBHOCTERIO — 10 cyte-
CTBUTENBHBIX, Y4CTOTHOCTh KOTOPBIX IO TEK-
CTY IICaJIMOB IMIPEBBINIACT MEMAHHOE 3HAUCHUE
YaCTOTHOCTH JIJISi BCEX COMAaTH3MOB B IIEJIOM;
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3) yCcTaHOBJICHBI BUJBI COOTHECEHHOCTH
CBSI3AHHBIX COMATHYECKUX CIIOBOCOYETAHUH C
TpeMs TUTIaMH OI[EHOYHOCTH, TIPEAIOoIaratonm-
MU, COOTBETCTBEHHO, TIOJIOKUTENBHYIO, OTPHIIA-
TEIBHYIO U CMEIIaHHYIO OLICHKY;

4) onrcanbl HA0OPHI (hPa3eoIOru3MOB (KOH-
TEKCTOB), XapaKTepHU3yeMbIX OI[EHOUYHOCTHIO
Ka)/IOT0 THIIA;

5) BBIABJIEHO, 4TO JyIs (ppa3eosioruu ¢ yac-
TOTHBIM KOMITOHEHTOM Swipre (IECHUIIA) TUITUIHA
MMPEUMYIICCTBECHHO IMOJIOKHUTECIIbHAA OLICHOYHOCTD,
(pazeonoruyueckre CII0BOCOYCTAHUS C KOMITOHEH-
TOM heafod (rojioBa) B OCHOBHOM JIEMOHCTPH-
PYIOT CMEIIaHHBIH T OLICHOYHOCTH, a Jist (hpa-
3€0JI0TU3MOB C KOMIIOHEHTOM fun3e (S3bIK) TH-
IMU4YHa OTpUuHaTCibHasA OCHOYHOCTD,

6) Ha OCHOBAHHHM PE3YyJIbTaTOB IPOBEIECHHO-
T'0 aHaJIN3a YCTaHOBJICHA 3aBHCUMOCTH ITPEUMYy-
MIECTBEHHOW HAaNPaBIEHHOCTH aKCHOJIOT HUEeCKO-
T'0 BEKTOpa OT KOHKPETHOTO COMAaTUIECKOTO KOM-
MOHEHTA B COCTaBe (PPa3eONOrHIECKH CBA3aHHO-
IO CIIOBOCOYCTAHHS.

Hacrosmee mccnenoBanue mokasano rmep-
CIICKTUBHOCTbH I[aﬂbHeﬁH.[eI‘O HU3y4YCHUA BETXO03a-
BETHOW COMaTHYECKOH (Ppa3eosioruy B aHIIIHKC-
KOM SA3BbIK€C B UICTOPUYECCKOM M JIMHI'BOKYJIILTYPO-
JIOTMYECKOM acIeKTaxX, a TaKkKe B JIUaXpOHUH.

IIPUMEYAHHUA

' 3nech 1 manee 3HAYCHHS IPEBHEAHTITHHACKUX
JIEKCUYECKHX ETUHUI] CEMaHTHU3UPYIOTCS T10 CIIOBAPIO
JpeBHeaHmicKoro s3bika Bosworth — Toller Anglo-
Saxon Dictionary (BT).

2 Pycckuit mepeBoji MPUBOAUTCS IO TEKCTY
[Icantupu IlonHOTO MpaBOCIaBHOI'O MOJIUTBOCIOBA
(ITcantups).

3 B paboTe IpUHUMAETCsI TPAKTOBKA KOHTEKCTA,
npemioxenHas E.b. SIkoBeHKO: KOHTEKCT TPaKTyeTCs
KaK KOHTEKCT OT/AeIbHOro Onbelckoro cruxa (00by-
HO BBIJICNIIEMOE U B HEKOTOPOH cTeneHn popmanbHOe
1LIeJI0e) ¥ KaK MUHUMAJIbHOE OKPY)KEHHUE €IMHHIIBI, B
KOTOPOM pEasIn3yloTCs €€ JIEKCUUECKUE U TpaMMaTH-
yeckue cBoicTBa [SIkoBenko, 2014, c. 125].

4 3mech U 1anee MPUBOIUMBIC CITUCKOM KOHTEK-
CTBI M PEKOHCTPYUpPOBaHHbIE NHOUHUTUBHBIE (OPMEI
IJIATOJIBHBIX CIIOBOCOYETAaHHH JTAF0TCS B HANOOJIee paH-
Hell, Mepcuiickoii, Bepcun Becriacuanooii Icantupu.

5 BHEITHUM 3HAKOM PaJIOCTHOTO HACTPOSHHUS Ha
Boctoke sBnsIOCH yMalieHue exaeeM rojossl [Jlomy-
xuH, 2023].

6 YrorpeOneHHbIi B JAHHOM KOHTEKCTE IJIaroi
KU6amb B COOTBETCTBHH C IPUHSTHIM B PYCCKOM JIVHT -
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BOKYJIBTYPE KE€CTOBBIM KOJIOM HCTIONB3YETCs, KaK Mmpa-
BHJIO, JJIs1 OOO3HAYCHUS COTNIACHS MU TIPUBETCTBUSL.
JlpeBHeaHITUICKUI TIIaron wec3an 03HauaeT «JBU-
rarb, TPSICTH», HA YTO YKa3bIBAIOT HOBOAHTJIMICKUE Jie-
¢bununmu: to wag, move, shake (BT).
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